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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 
Цель дисциплины: 
• достижение уровня владения иностранным языком, позволяющего продолжить 

обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде; 
• обучения способом применения и дальнейшее развитие, полученных в высшей 

школе знаний, навыков и умений по иностранному языку в различных видах речевой 
коммуникации; 

• формирование знаний и навыков свободного чтения оригинальной литературы на 
иностранном языке в соответствующей отрасли знаний; 

• формирование навыков оформлять извлеченную из иноязычных источников 
информацию в виде перевода или резюме; 

• формирование навыков делать сообщения, доклады и презентации на 
иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта (экстерна); 

• формирование навыков ведения беседы по специальности на иностранном языке. 
Задачи дисциплины: 
• достижение уровня владения иностранным языком, позволяющего 

продолжить обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной среде; 
• обучения способом применения и дальнейшее развитие полученных в 

высшей школе знаний, навыков и умений по иностранному языку в различных видах 
речевой коммуникации; 

• формирование знаний и навыков свободного чтения оригинальной 
литературы на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний; 

• формирование навыков оформлять извлеченную из иноязычных источников 
информацию в виде перевода или резюме; 

• формирование навьiКов делать сообщения, доклады и презентации на 
иностранном язьiКе на темы, связанные с научной работой аспиранта (экстерна); 

языке. 
• формирование навьiКов ведения беседы по специальности на иностранном 

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП 
Дисциплина «Иностранный язык» входит в Блок 1 «Дисциплины» и относится к 

базовой части учебного плана подготовки аспирантов по направлению подготовки: 
«06.06.01 Биологические науки, профилю 03.02.08 Экология (по отраслям)». Осваивается 
на 1 курсе обучения (1 и 2 семестр). 

3. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУ ЛЬ ТАТАМ ОСВОЕНИЯ 
В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции: 

УК-3 готовность участвовать в работе российских и международных 
исследовательских коллективов по решению научных и научно - образовательных задач; 

УК -4 - готовность использовать современные методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и иностранном языках. 
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Таблица 1 
Формируемые компетенции 

Компетенции Критерии оценивания р_езультатов обучения 
обучающегося, 
формируемые в 
результате 

1 2 3 4 5 освоения 
ДИСЦИПЛИНЫ 
(модуля) 
УК-3- готовность участвовать в работе российских и лtеJJсдународных исследовательских коллективов 110 

J!i!llleншo научных и научно- образовательных задач. 
Знать основные Не Недостаточные Общие, но не Содержаться Сформированные 
лексика- знает. знания лексика- структурированные отдельные пробелы знания основных 
грамматические грамматические знания лексика- в знаниях леке и ко-
конструкции, конструкции, грамматических олексико- грамматических 
специфичные для специфичные для конструкций, грамматических конструкций, 
научного и научного и специфичных для конструкциях, специфичных для 
официально- официально- научного и специфичных для научного и 
делового стилей; делового стилей, а официально- научного и официально-
социокультурные, также делового стилей, а официально- делового стилей; 
профессионально- социокультурных, также делового стилей, а социокультурных, 
ориентированные профессионально- социокультурных, также профессионально-
модели поведения ориентированных профессионально- социокультурных, ориентированных 
в сфере научного моделей поведения ориентированных профессионально- моделей поведения 
общения. в сфере научного моделей поведения ориентированных в сфере научного 

общения. в сфере научного моделей поведения общения для 
общения .. в сфере научного готовности 

общения по участвовать в 
решению научных работе российских 
и научно - и международных 
образовательных исследовательских 
задач. коллективов по 

решению научных 
и научно -
образовательных 
задач. 

Уметь понимать на Не Частично освоено Не систематически Имеются Сформированное 
слух оригинальную умеет. умение понимать осуществляемые отдельные пробелы умение понимать 
монологическую и на слух умения понимать в умении понимать на слух 
диалогическую оригинальную на слух на слух оригинальную 
речь по монологическую и оригинальную оригинальную монологическую и 
специальности, диалогическую монологическую и монологическую и диалогическую 
опираясь на речь по диалогическую диалогическую речь по 
изученный специальности, речь по речь по специальности для 
языковой опираясь на специальности. специальности для готовности 
материал, фоновые изученный готовности участвовать в 
страноведческие и языковой участвовать в работе российских 
профессиональные материал, фоновые работе и международных 
знания, навыки страноведческие и исследовательских исследовательских 
языковой и профессиональные коллективов по коллективов по 
контекстуальной знания, навыки решению научных решению научных 
догадки. языковой и и научно - и научно-

контекстуальной образовательных образовательных 
догадки. задач. задач .. 

Владеть Не Фрагментарное Не Имеются Владеет всеми 
подготовленной, а владеет. пр именение систематическое отдельные пробелы навыками 
также навыков владения применение в применении монологической и 

неподготовленной монологической и навыков владения навыков владения диалогической 
монологической диалогической монологической и монологической и речи в ситуациях 

jJечью, речью в ситуациях диалогической диалогической научного и 
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диалогической 
речью в ситуациях 
научного, 
профессиональног 
о и бытового 
общения в 
пределах 
изученного 
языкового 
материала и в 
соответствии с 
избранной 

научного, 
профессионального 
и бытового 
общения. 

речью в ситуациях 
научного, 
профессионального 
и бытового 
общения. 

речью в ситуациях 
научного и, 
профессионального 
общения для 
участия в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективах по 
решению научных 
и научно­
образовательных 

специальностью; задач 

профессионального 
общения для 
участия в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективах по 
решению научных 
и научно­
образовательных 
задач. 

УК-4 - готовность uс11ользовать соврелtенные методы u те.:\:нологuи научной кoлtлtyнuкat(llll на 
государственнолt 11 иностраннолt языках. 
Знать основы Не Недостаточные Неполные 
извлечения и 
интерпретация 
информации 
научного характера 
на основе 
просмотрового и 
поискового видов 
чтения для 
готовности 
использовать 
современные 
методы и 
технологии 
научной 
коммуникации на 
государственном и 
иностранном 
языках. 

Уметь делать 
резюме 
сообщения, доклад 
на иностранном 
языке; 
читать, понимать и 
использовать в 
своей научной 
работе 
оригинальную 
научную 
литературу по 
специальности, 
опираясь на 
изученный 
языковой 
материал, фоновые 
страноведческие и 
профессиональные 
знания и навыки 
языковой и 
контекстуальной 
догадки; 
уметь составить 
план (конспект) 

знает. 

Не 
умеет. 

знания об основах 
извлечения и 
интерпретация 
информации 
научного характера 
на основе 
просмотрового и 
ПОИСКОВОГО ВИДОВ 
чтения. 

Фрагментарные 
умения по 
составлению 
резюме 
сообщения, 
доклада на 
иностранном 
языке; 
чтению, 
пониманию и 
использованию в 
своей научной 
работе 
оригинальной 
научной 
литературы по 
специальности; 
составлению плана 
прочитан но го, 
изложению 
краткого 
содержания 
прочитанного; 
написанию 
сообщения или 

представления об 
основах 
извлечения и 
интерпретация 
информации 
научного характера 
на основе 
просмотрового и 
ПОИСКОВОГО ВИДОВ 
чтения. 

В целом 
успешные, но не 
систематические 
умения по 
составлению 
резюме 
сообщения, 
доклада на 
иностранном 
языке; 
чтению, 
пониманию и 
использованию в 
своей научной 
работе 
оригинальной 
научной 
литературы по 
специальности; 
составлению плана 
прочитанного, 
изложению 
краткого 
содержания 
прочитанного; 
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Имеются Сформированные 
отдельные пробелы систематические 
в представлении об представления об 
основах основах 
извлечения и извлечения и 
интерпретация интерпретация 
информации информации 
научного характера научного характера 
на основе на основе 
просмотрового и просмотрового и 
поискового видов ПОИСКОВОГО ВИДОВ 
чтения для чтения для 
готовности готовности 
использовать использовать 
современные современные 
методы и методы и 
технологии технологии 
научной научной 
коммуникации на коммуникации на 
государственном и государственном и 
иностранном иностранном 
языках. языках. 
Имеются Сформированные 
отдельные пробелы умения по 
в умениях по составлению 
составлению материалов в 
материалов в различных формах 
различных формах и научных жанрах 
и научных жанрах для готовности 
для готовности использовать 
использовать современные 
современные методы и 
методы и технологии 
технологии научной 
научной коммуникации на 
коммуникации на государственном и 
государственном и иностранном 
иностранном языках. 
языках. 



прочитанного, доклада по темам написанию 
изложить краткое проводимого сообщения или 
содержание исследования доклада по темам 
прочитанного; проводимого 
написать исследования. 
сообщение или 
доклад по темам 
проводимого 
исследования. 
Владеть всеми Не Фрагментарное Не Владеет Владеет системой 
видами чтения владеет. владение навыками систематическое отдельными навыков чтения и 
(изучающее, по всем видам применение навыками чтения и письма для 
ознакомительное, чтения и письма в навыков чтения и письма для готовности 
поисковое и пределах письма в пределах готовности использовать 
просмотровое); изученного изученного использовать современные 
навыками письма в языкового языкового современные методы и 
пределах материала. материала. методы и технологии 
изученного технологии научной 
языкового научной коммуникации на 
материала. коммуникации на государственном и 

государственном и иностранном 
иностранном языках. 
языках. 
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4. СТРУКТУРА, ОБЪЕМ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 часов (108 

часов - аудиторная работа, 66 часов - самостоятельная работа). Форма промежуточной 
аттестации по дисциплине: зачет- в 1 семестре, форма итоговой аттестации - экзамен- во 
2 семестре. 

Таблица 2 
Структура дисциплины, виды и объем учебной работы 

Виды учебной Всего 
деятельности, вклиочая часов 

самостоятельную работу 

а.. обучающихся и 
,.... трудоемкость (в часах/ Комп 
u 

Раздел дисциплины/модуля Q) 
интерактивные часы) етенц ::Е Q) ИИ u 

:i 1.0 ::s: ro 

::s: м м ro 
..: � а.. � ;; :i � 1!) о. ro � с:: u 

Тема 1. Фонетика. 
1-2 о .... о 3 

6 УК-3, 
-' 

УК-4 
Тема 2. Грамматика. 

1-2 о 10 о 10 
20 УК-3, 

УК-4 

Тема 3. Лексика. 1-2 о 6 о 6 
12 УК-3, 

УК-4 
Тема 4. Аудирование. 

1-2 о 5 о 5 
10 УК-3, 

УК-4 
Тема 5. Говорение. 

1-2 о 8 о 8 
16 УК-3, 

УК-4 
Тема 6. Чтение. 

1-2 о 24 о 10 
34 УК-3, 

УК-4 
Тема7. Письмо. 

1-2 о 26 о 12 
38 УК-3, 

УК-4 
Тема 8. Чтение и перевод. 

1-2 о 26 о 12 
38 УК-3, 

УК-4 
Промежуточная форма контроля (зачет) 1 2 
Итоговая форма контроля (экзамен). 2 4 
ИТОГО: о 108 66 180 

Примечание: Л - лекции, С - семинары, Пр - практические занятия, СР -
самостоятельная работа. 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

N2 
п/п Наименование раздела 

1 Фонетика. 

2 Грамматика. 

3 Лексика. 

4 Аудирование. 

5 Говорение. 

Таблица 3 
Содержание разделов дисциплины 

Содержание раздела 

Интонационное оформление предложения: словесное, 
фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; 
фонологические противопоставления, релевантные для 
изучаемого языка; фонетическая эмфаза и т.д. 

Сложное предложение: сложносочиненное и 
сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные 
местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные 
придаточные. У потребление личных форм глагола в 
активном и пассивном залогах. Функции инфинитива: 
инфинитив в функции подлежащего, определения, 
обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот 
«дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с 
инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» 
(именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в 
функции вводного члена; инфинитив в составном именном 
сказуемом (Ье + инф.) и в составном модальном сказуемом; 
(оборот «for + smb. todosmth.»). Сослагательное наклонение. 
Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и 
перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплексы 
(цепочки существительных). Эмфатические (в том числе 
инверсионные) конструкции в форме Continuous или 
пассива; инвертированное придаточное уступительное или 
причины; двойное отрицание. Местоимения, слова­
заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), 
сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные 
обороты (as ... as, notso ... as, the ... the). 

Терминологические особенности языка специальности. 
Словообразование. 

Аспирант (экстерн) должен уметь понимать на слух 
оригинальную монологическую и диалогическую речь по 
специальности, опираясь на изученный языковой материал, 
фоновые страноведческие и профессиональные знания, 
навьiКи язьiКовой и контекстуальной догадки. 
Умения аудирования и говорения должны развиваться во 
взаимодействии с умением чтения. Основное внимание 
следует уделять коммуникативной адекватности 
высказываний монологической и диалогической речи (в 
виде пояснений, определений, аргументации, выводов, 
оценки явлений, возражений, сравнений, 
противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.). 
К концу курса аспирант (экстерн) должен владеть: 
- умениями монологической речи на уровне 
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6 Чтение. 

самостоятельно подготовленного и неподготовленного 
высказывания по темам специальности и по 
диссертационной работе (в форме сообщения, информации, 
доклада); 
- умениями диалогической речи, позволяющими ему 
принимать участие в обсуждении вопросов, связанных с его 
научной работой и специальностью. 
На кандидатском экзамене аспирант (экстерн) должен 
продемонстрировать владение подготовленной 
монологической речью, а также неподготовленной 
монологической и диалогической речью в ситуации 
официального общения в пределах программных 
требований. Оценивается содержательность, адекватная 
реализация коммуникативного намерения, логичность, 
связность, смысловая и структурная завершенность, 
нормативность высказывания. При развитии навыков 
устной речи особое внимание уделяется порядку слов как в 
аспекте коммуникативных типов предложений, так и внутри 
повествовательного предложения; употреблению строевых 
грамматических элементов (местоимений, вспомогательных 
глаголов, наречий, предлогов, союзов); глагольным формам, 
типичным для устной речи; степеням сравнения 
прилагательных и наречий; средствам выражения 
модальности. 

Для чтения используются оригинальная 1 аутентичная 
монографическая и периодическая литература по 
специальности аспиранта (экстерн). Аспирант (экстерн) 
должен продемонстрировать умение читать оригинальную 
литературу по специальности, опираясь на изученный 
языковой материал, фоновые страноведческие и 
профессиональные знания, навыки языковой и 
контекстуальной догадки. Оцениваются навыки 
изучающего, а также поискового и просмотрового чтения. В 
первом случае оценивается умение максимально точно и 
адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся 
в тексте, проводить обобщение и анализ основных 
положений предъявленного научного текста для 
последующего перевода на язык обучения, а также 
составления письменного резюме на иностранном языке. 

Письменный перевод научного текста по 
специальности оценивается с учетом общей адекватности 
перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, 
соответствия норме и узусу языка перевода, включая 
употребление терминов. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом 
объема и правильиости извлеченной информации, 
адекватности реализации коммуникативного намерения, 
содержательности, логичности, смысловой и структурной 
завершенности, нормативности текста. При поисковом и 
просмотровом чтении оценивается умение в течение 
короткого времени определить круг рассматриваемых в 
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тексте вопросов и выявить основные положения автора 
(summery). Оценивается объем и правильиость извлеченной 
информации. В качестве учебных текстов и литературы для 
чтения используется оригинальная монографическая и 
периодическая литература по тематике широкого профиля 
вуза (научного учреждения), по узкой специальности 
аспиранта (экстерн), а также статьи из журналов, 
издаваемых за рубежом. 

7 Письмо. Аспирант (экстерн) должен владеть умениями письма в 
пределах изученного языкового материала, в частности 
уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить 
содержание прочитанного в форме письменного резюме; 
написать сообщение, презентацию или доклад по теме 
проводимого исследования. 

8 Чтение и перевод. Устный и письменный перевод с иностранного языка на 
родной язык используется как средство овладения 
иностранным языком, как прием развития умений и 
навыков чтения, как наиболее эффективный способ 
контроля полноты и точности понимания. Для 
формирования некоторых базовых умений перевода 
необходимы сведения об особенностях научного 
функционального стиля, а также по теории перевода: 
понятие перевода; эквивалент и аналог; переводческие 
трансформации; компенсация потерь при переводе; 
контекстуальные замены; многозначность слов; словарное и 
контекстное значение слова; совпадение и расхождение 
значений интернациональных слов («ложные друзья» 
переводчика) и т.п. 

NQ 
п/п 

1 

2 

6. ПЕРЕЧЕНЬ ЛЕКЦИЙ, СЕМИНАРСКИХ, ПР АКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ, 
ЛАБОРАТОРНЫХ И САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ 

Таблица4 
Перечень занятий и формы контроля 

Наименование 
ВИд Форма текущего 
заня Тема занятия (самостоятельной работы) 

раздела 
тия 

контроля 

Интонационное оформление 
Устный опрос, 

предложения: словесное, фразовое и 
примерные вопросы: 

логическое ударения, мелодия, 
Прочитать вслух 

паузация; фонологические 
отрьmок 

Фонетика. СР оригинального текста 
противопоставления, релевантные для 

на английском языке, 
изучаемого языка; фонетическая эмфаза 

обращая внимание на 
и т.д. 

его фонетические 
особенности. 

Сложное предложение: Письменная работа, 
Грамматика. ПР сложносочиненное и пример задания: 

сложноподчиненное предложения. Составить 
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Союзы и относительные местоимеiШЯ. rm:сьменное 
ЭЛЛШ1тические предложеiШЯ. резюме по 
Бессоюзные придаточные. отрьmку 
У потребление личных форм глагола в оригинального 
активном и пассивном залогах. текста (2500 
Функции инфинитива: инфинитив в знаков), обращая 
функции подлежащего, определеiШЯ, внимание на 
обстоятельства. Синтаксические грамматические 
конструкции: оборот «дополнение с структуры 
инфинитивом» (объектный падеж с академического 
инфинитивом); оборот «подлежащее с английского 
инфинитивом» (именительный падеж с язьжа. 
инфинитивом); инфинитив в функции Устный опрос, 
вводного члена; инфинитив в составном примерные задания: 

именном сказуемом (Ье + инф.) и в Подготовить краткое 

составном модальном сказуемом; изложение 
(оборот «for + sшЬ. todosmth.»). английском 
Сослагательное наклонение. Модальные содержание 

глаголы. Модальные глаголы с простым оригинального 

на 
ЯЗЬП<е 

и перфектным инфинитивом. текста по 

Атрибутивные комплексы (цепочки специальности ( 1500 
существительных). Эмфатические (в знаков), обращая 

том числе инверсионные) конструкции в внимание на 

форме Continuous ИШI пассива; грамматические 

инвертированное придаточное структуры 

уступительное или причины; двойное академического 

отрицание. МестоимеiШЯ, слова- английского язьжа. 

заместители (that ( of), those ( of), this, 
these, do, one, ones ), сложные и парные 
союзы, сравнительно-сопоставительные 
обороты ( as ... as, notso ... as, the ... the ). 
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3 Лексика СР 

4 Аудирование. I1P 

5 Говорение. I1P 

Терминологические особеmюсm язьжа 
специальносm. Словообразование. 

Письменная работа, 
пример задания: 
Составить 

письменное 
резюме по 
отрывку 
оригинального 
текста (2500 
знаков),обраuцая 
внимание на 
граммаmческие 
структуры 
академического 
анг.JШЙСКОГО 
язьжа. 
Устный опрос, 
примерные задания: 
Подготовить краткое 
изложение 
анг.JШЙском 

на 
язьже 

содержание 
оригинального 
текста по 
специальносm (1500 
знаков), обращая 
внимание на 
граммаmческие 
структуры 
академического 
анг.JШЙского языка. 

Аспирант 
понимать 

(экстерн) 
на слух 

Прослушать отрывок 
на анг.JШЙском языке и 
отвеmть на вопросы. 

должен уметь 
Прослушать 

оригинальную 
отрывок на 

монологическую и диалогическую речь 
анг.JШЙском 

по специальносm, опираясь на 
язьже с 

изученный язьжовой материал, фоновые 
последующим 

страноведческие и профессиональные 
и 

пересказом 
знания, навьжи язьжовой 
контекстуальной догадКИ. 

основного 
содержания на 
анг.JШЙском 
язьже. 

Умения аудирования и говорения Устный опрос. 
должны развиваться во взаимодействии Представить 
с умением чтения. Основное внимание рассказ на 
следует уделять коммуникативной анг.JШЙском 
адекватносm высказываний язьже по теме 
монологической и диалогической речи 
(в виде пояснений, определений, 
аргументации, вьmодов, оценки 
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б Чтение. ПР 

явлений, возражений, сравнений, и новизны. 
противопоставлений, вопросов, просьб 
и т.д.). 
К концу курса аспирант (экстерн) 
должен владеть: 
- умениями монологической ре'Ш на 
уровне самостоятельно 
подготовленного и неподготовленного 
высказьmания: по темам спеrщальности 
и по диссертационной работе (в форме 
сообщения, информации, доклада); 
- умениями диалогической реiШ, 
позволяющими ему принимать участие 
в обсуждеiШИ вопросов, связанных с 
его научной работой и спеrщальностью. 
На кандидатском экзамене аспирант 
(экстерн) должен продемонстрировать 
владение подготовленной 
монологической речью, а также 
неподготовленной монологической и 
диалогической речью в сиrуации 
офИI.Щального общения в пределах 
программных требований. Оценивается 
содержательность, 
реализаrщя 

адекватная 
коммуникативного 

намерения, логичность, связность, 
смысловая и структурная 
завершенность, нормативность 
высказьmания:. При развитии навыков 
устной ре'Ш особое внимание уделяется 
порядку слов как в аспекте 
коммуникативных типов предложений, 
так и внутри повествовательного 
предложения; употреблению строевых 
грамматических элементов 
(местоимений, вспомогательных 
глаголов, наре'ШЙ, предлогов, союзов); 
глагольным формам, типичным для 
устной реiШ; степеням сравнения 
прилагательных и наре'ШЙ; средствам 
выражения модальности. 
.Цля: чтения используются оригинальная 
1 аутентичная монографическая и 
периодическая литература по 
спеrщальности аспиранта (экстерн). 
Аспирант (экстерн) должен 
продемонстрировать умение 
оригинальную литературу 

IШТать 
по 

спеrщальности, опираясь на изученный 
языковой материал, фоновые 
страноведческие и профессиональные 

Просмотровое чтение 
отрьmка спецтекста 
на английском язьn<е 
с последующим 
ответом 
поставленные 
вопросы. устный 

на 

опрос.ПроiШТать и 
подготовить 
surnrnarycпeцтeкcтa 

знания, навьn<и языковой и на английском язьn<е 
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кошекстуальной догадки. Оцениваются (1500 п.знаков) в 
навыки изучающего, а также аудитории. Время 
поискового и просмотрового чтения. В вьmшmения 5 минут. 
первом случае оценивается умеiШе 
максимально то'П!о 
извлекать основну10 

и адекватно 
информацmо, 

содержащуюся в тексте, проводить 
обобщеiШе и анализ основных 
положений предъявленного наУ'Шого 
текста для после�щего перевода на 
язьn< обучения, а также составления 
письменного резюме на иностранном 
язьn<е. 
Письменный перевод наУ'Шого текста 
по специальности оценивается с учетом 
общей адекватности перевода, то есть 
отсутствия смысловых искажений, 
соответствия норме и узусу язьn<а 
перевода, включая употреблеiШе 
терминов. 

Резюме 
оценивается с 

прочитанного текста 
учетом объема и 

правильиости извлеченной 
информации, адекватности реализации 
коммуiШКативного намерения, 
содержательности, 
смысловой и 

ЛОГИ'ПIОСТИ, 
структурной 

завершенности, нормативности текста. 
При поисковом и просмотровом чтении 
оценивается умеiШе в течеiШе 
короткого времеiШ определить круг 
рассматриваемых в тексте вопросов и 

выявить основные положения автора 
(sШ11me1y). Оценивается объем и 
правильиость извлеченной информации. 
В качестве учебных текстов и 
литературы для чтения используется 
оригинальная монографическая и 
периодИЧеская литература по тематике 
широкого профиля вуза (наУ'Шого 
учреждения), по узкой специальности 
аспирата (экстерн), а также статьи из 
журналов, издаваемых за рубежом. 
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7 

8 

Гlисьмо 

Чтение и 
перевод. 

СР 

Г1Р 

Промежуточный контроль 
Итоговый контроль 

Асrшранr (экстерн) доmкен владеть 
умениями письма в пределах 
изученного языкового материала, в 
частности уметь составить план 
(конспект) прочитанного,изло� 
содержание прочитанного в форме 
письменного резюме; написать 
сообщение, презентацшо или доклад по 
теме проводимого исследования. 

Устный и письменный перевод с 
иностранного язьжа на родной язьж 
используется как средство овладения 
иностранным язьжом, как прием 

Гlодготовить устное 
резюме на английском 
язьже отрьmка текста 
по специальности 
(2500 п.знаков) в 
аудитории. 
Гlисьменная работа. 
Гlодготовить 
письменное резюме на 
английском язьже 
отрьmка текста по 
специальности (2500 
п.знаков) в аудитории. 
Время вьшолнения 60 
минут. 

Гlисьменная 
работа. 
Гlрочитать и 

развития умений и навьжав чтения, как письменно 

наиболее эффективный способ перевести отрывок 

КОнтрОЛЯ ПОЛНОТЫ И ТОЩЮСТИ 
понимания. Для формирования 
некоторых базовых умений перевода 
необходимы сведения об особенностях 
научного функционального стиля, а 
также по теории перевода: понятие 
перевода; эквивалент и аналог; 
переводческие трансформации; 
компенсация потерь при переводе; 
контекстуальные замены; 
многозначность слов; словарное и 
контекстное значение слова; совпадение 
и расхождение значений 
интернациональных слов («ложные 
друзья» переводчика) и т.п. 

текста по 
специальности 
(2000 п.знаков) в 
аудитории. Время 
вьшолнения 60 
минут.устный 
опрос. 
Устный перевод 
отрьmка текста по 
специальности 
(1500 п.знаков) в 

аудитории. Время 
вьшолнения 30 
минут. 

зачет 
экзамен 

Виды занятий: Л - лекции, С - семинары,ГIР - практические занятия, СР -
самостоятельная работа. 

1 5  



7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

Основная литература 
1. Английский язык для аспирантов [Электронный ресурс] : учебное пособие 1 Т.С. 

Бочкарева [и др.]. - Электрон.текстовые данные. - Оренбург: Оренбургский 
государственный университет, ЭБС АСВ, 2017.- 109 с.- 978-5-7410-1695-4.- Режим 
доступа: http://www.iщbookshop.ru/71263.html.- ЭБС «IPRbooks», по парато. 

2. Лычко Л.Я. Английский язык для аспирантов. EnglishforPost-GraduateStudents 
[Электронный ресурс] : учебно-методическое пособие по английскому языку для 
аспирантов 1 Л.Я. Лычко, Н.А. Новоградская-Морская. - Электрон.текстовые данные.­
Донецк: Донецкий государственный университет управления, 2016. - 158 с. - 2227-
8397. - Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/62358.html. - ЭБС «IPRbooks», по 
парато. 

3. Пособие по английскому языку для аспирантов и соискателей, изучающих 
английский язык (гуманитарные специальности) [Электронный ресурс] : учебное пособие 
1 .- Электрон. текстовые данные.- Омск: Омский государственный университет им . 
Ф.М. Достоевского, 2014. - 132 с. - 978-5-7779-1776-8. - Режим доступа: 
http://www.iщbookshop.гu/59640.11tml.- ЭБС «IPRbooks», по парато. 

4. Звягинцева А. В. Академическое чтение [Электронный ресурс] : учебно­
методическое пособие 1 А.В. Звягинцева, Д.В. Ворошкевич, Д.П. Казанникова. -
Электрон.текстовые данные. - М. : Московский педагогический государственный 
университет, 2018. 50 с. 978-5-4263-0592-2. Режим доступа: 
http://www.iщbookshop.ru/75797.html.- ЭБС «IPRbooks», по парато. 

5. Елагина Ю.С. Практикум по устному переводу [Электронный ресурс] :учебное 
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